
पूव[जɉ का युग समाÜत हो गया।
अĦाहम और इसहाक दोनɉ हȣ म×ृयु को ĤाÜत हो चुके हɇ।
अब केवल याकूब हȣ शषे रह गया है।
इİाएल को अब “राçĚ” का दजा[ Ǒदया गया है और वह “इİाएलȣ” (इİाएल कȧ
सÛतान) नाम धारण करता है।



याकूब परमेæवर ɮवारा अĦाहम को
दȣ गई भͪवçयवाणी से अÍछȤ
तरह अवगत था।
उ×पͪƣ १५:१२ — “...तरेȣ सÛतान
पराये देश मɅ परदेशी होगी... वे
दास बनाए जाएँगे.... चार सौ वष[
तक...”
याकूब जानता था ͩक वह ͧमİ मɅ
हȣ म×ृयु को ĤाÜत होगा।

याकूब को आभास हुआ ͩक अधीनता
का समय समीप आ चुका a



परमेæवर याकूब से कहता है ͩक ͧमİ जाने
से मत डर।
परमेæवर कहता है ͩक ͧमİ मɅ इİाएल एक
महान राçĚ बनेगा।
याकूब ने बेशȶबा मɅ बͧलदान चढ़ाए।
ज़ेवाǑहम = बͧलदानɉ कȧ एक ͪवशषे Ĥकार
कȧ Įेणी।
याकूब ने वेदȣ पर बͧलदान चढ़ाया, सàभवतः
वहȣ वेदȣ जो इसहाक ने बनाई थी।

याकूब को बेशȶबा मɅ एक Ǒदåय
दश[न ĤाÜत हुआ



देवता ¢ेğीय माने जाते थे
देवताओं के बारे मɅ यह अटल ͪवæवास था
ͩक वे राçĚȣय सीमाओं का सàमान करते
हɇ।
याकूब को भय था ͩक ͧमİ जाने पर वह
यहोवा को पीछे छोड़ आएगा।
यहोवा कहता है: “मɇ èवयं तेरे साथ
चलूँगा...”
ऐसे वचन åयथ[ ǑटÜपͨणयाँ नहȣं हɇ।
यɮयͪप यह धारणा गलत थी, ͩफर भी
लोग इसमɅ ͪवæवास रखते थे।



इİाएल कȧ वंशावलȣ
पद ८ से २५ या तो बाद मɅ जोड़े गए थे, या भारȣ पǐरवत[न ͩकए गए थे।

संÉयाएँ मेल नहȣं खाती,ं और यह १ इǓतहास तथा ͬगनती २६ मɅ दȣ गई
संÉयाओं से ͧभÛन है।

ǒबÛयामीन, जो इस समय बीस वष[ के आस-पास का था, उसके दस पुğ
Ǒदखाए गए हɇ! जो èपçट Ǿप से असंभव है।

वंशावͧलयाँ कई कारणɉ से जोड़ी और संशोͬधत कȧ गई हɇ: कुछ कुल समाÜत
हो गए थे, अǓतǐरÈत जानकारȣ उपलÞध थी या आवæयक थी।



७० एक Ĥतीका×मक सÉंया है
बाइǒबलȣय ͸िçट से, ७० संÉया एक चĐ के पूण[ होने को दशा[ती है।
७० से अͬधक åयिÈत ͧमİ गए थे।
कोई भी ͬगनती केवल पुǽषɉ कȧ हȣ ͬगनती करती थी।
पुǽषɉ के बराबर या उससे भी अͬधक िèğयाँ इİाएल का Ǒहèसा रहȣ हɉगी।
सàभवतः १५० से २०० लोगɉ के आस-पास ͧमİ गए हɉगे।
कुछ लोग शकेेम से ͧलए गए थे, जब इİाएल के पुğɉ ने उस नगर पर
आĐमण ͩकया था।
साथ हȣ ͪवदेशी दासɉ को भी ĤाÜत ͩकया गया होगा।



सभी वंशावͧलयɉ मɅ ͪवͬध और उɮदेæय था
ये कभी भी यɉ हȣ ǒबना सोचे-समझे या लगभग के Ǿप मɅ नहȣं ͧलखी गɃ।
उ×पͪƣ ४६ मɅ पहले लȣआ के पुğɉ का उãलेख है, दसूरे िजãपा (लȣआ कȧ
दासी) के।
तीसरे राहेल के पुğɉ का, और अÛत मɅ ǒबãहा (राहेल कȧ दासी) के।
Úयान दɅ ͩक मनæशे और एĥैम को भी शाͧमल ͩकया गया है... जो èपįूप से
ͧमİ मɅ जÛमे थे, कनान से नहȣं आए थे।
मलू Ǿप से पद २८ सàभवतः पद ७ के ठȤक बाद आता था।



आनÛदमय पुनͧम[लन!
èपçट Ǿप से यहूदा अब भावी उƣराͬधकारȣ
के Ǿप मɅ ͸ढ़तापूव[क èथाͪपत हो चुका था।
याकूब और इİाएल तरुÛत गोशेन को चले
गए।
यूसुफ़ अपने पǐरवार के आने कȧ सचूना
ͩफरौन को देने जाता है।
ऊपरȣ ͧमİ दͯ¢ण मɅ था।
Ǔनचला ͧमİ उƣर मɅ था।
गोशेन देश इİाएͧलयɉ का ͧमİ मɅ
आͬधकाǐरक Ǔनवास बन गया।



उ×पͪƣ ४७: याकूब का ͩफरौन से ͧमलना

ͧमलन कȧ काय[सचूी पहले से हȣ
Ǔनयोिजत थी।
ͩफरौन ने उनसे उनका åयवसाय पूछा।
“याकूब ने ͩफरौन को आशीष दȣ।”
याकूब सàभवतः ͩफरौन ने िजतने बूढ़े
åयिÈत कभी देखे थे, उनमɅ सबसे अͬधक
वɮृध था! एक सौ तीस वष[ का।



ͩफरौन सàपूण[ ͧमİ का èवामी बन जाता है
अकाल और भी भयंकर हो गया।
लोगɉ के पास अनाज खरȣदने के ͧलए
धन समाÜत हो गया, इसͧलए उÛहɉने
अपने पशुधन बेच Ǒदए।
जब पशुधन भी समाÜत हो गया, तो
उÛहɉने अपनी भूͧ म ͩफरौन को बेच दȣ।
जब उनकȧ भूͧ म भी चलȣ गई, तो उÛहɉने
èवयं को ͩफरौन का दास बना ͧलया।
ͩकÛतु वे यूसुफ़ के मखु को देखकर और
उसी से åयवहार करते थे।
भूͧ म को पूव[ èवाͧमयɉ को पɪटे पर दे दȣ
गई, िजससे वे ͩकसान दास बन गए।



घणृा कȧ शुǽआत

यह यूसुफ़ कȧ योजना और Ĥशासन का
पǐरणाम था।
यूसुफ़ को लोगɉ कȧ भूͧ म और
èवतÛğता छȤनने वाला समझा जाने
लगा।
इİाएलȣ गोशेन मɅ समɮृध हो गए।
उस समय का सेमाइट ͩफरौन ͧमİी
लोगɉ कȧ Èया भावना है, इसकȧ परवाह
नहȣं करता था।
यूसुफ़ कȧ म×ृयु के बाद, ͧमİ ने बदला
ͧलया और अब समɮृध हो चुके
इĦाǓनयɉ को दास बना ͧलया।



याकूब का एकमाğ शेष काय[: आशीवा[द देना
याकूब ͧमİ मɅ सğह वष[ जीͪवत रहा।
एक सौ सɇतालȣस वष[ कȧ आयु मɅ उसकȧ
म×ृयु हुई।
उसने यूसुफ़ से ĤǓत£ा लȣ ͩक उसकȧ देह
को कनान ले जाकर दफनाया जाए।
कनान मɅ दफन होना राçĚवाद से
सàबिÛधत नहȣं था।
यह मÉुयतः पूव[जɉ कȧ आराधना से
सàबिÛधत था।
यǑद उसकȧ देह और आ×मा ͧमİ मɅ रह
जाए, तो वह अपने पूव[जɉ के साथ कैसे
एकǒğत ͩकया जा सकता था?


